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terrnes 1w1diqnes. Paris, Société d 'Editions Géographiques, Mari­
times et Colon iales, 1926. 

- Paasch, De la qnille à la pomme dn rnât (5 langues ). Paris, Sol'.iét ' 
d 'Editions Géographiques, Maritimes et Coloniales, 1937. 

- Harbord, J. B., Glossary of Navigat ,ion T ernis (A Vade Mecum 
for Practical Navigatio11 ) . Glasgow, Brown, Son & Ferguson, 1948. 

- K er chove, René d<:>, I nternational Maritime D'ict·ionnary (English, 
French & German ) . New York. Van Nostrand, 194-8. 

- O.N.l T., V ocab ulmire rnaritirne (anglais-français). Language Divi­
sion, Terminology Section, UNO, Nflw York (15-2-l!J48 ) . (55 p. 

mimeogr. ) 
- U .S . Naval Academy, Naval Phraseology in English, French, 

Spanish, Italian & Gerrnan, 2nd ed. Annapolis, US Naval Institute, 
1942. 

* 
lf G0 1lDIJ<JJY 'l' 'J'J<AD U I 111·: " S'J'HHSS'" .' 

Depuis les trava u x de Han s Se lye , pro(esse u1· à l'Unive rsité d e Mo ntréal, t o ut 
le monde con naît le "st1·ess" et en parle sa\' a mment; r e s tait à savoir eomme nt le 
traduire en français . M. S e lye lui-mê me d éc lare , pat·aît-il , que ce mot e s t intradui ­
sib le. C'est contre cette affirmation que s'insurge le Dr Edmond S e rg 2nt (3) q ui p ré ­
tend, exemples à l'a ppui . q u e C'ette n otion r e cou v r e en fa i t un e plu1·alité d e s e ns, 
normalemen t r e ndu s e n franc:ais par un é ve nta il lex ieo logique assez é t e ndu a.qres ­
sion , choc, astrdnt e, ('XcitŒtion , st'im 1ûation, pertu rbatio11 ; infections, pression , t en ­
s·ion, cont1·ainle, et j'en passe. 

Le d érivé "stresso t" ' (rendu jusqu'ici par aaent s /TPssant) p e ut, d e so n côté , Re 
rendre par des terme s e n eonélation sém a n t ique avec e e u x du para.graphe préc édent; 
par exemple, pùur qui e mploie •·a,gression", stre.~sor s e rend r a par "agresseu r"'; on 
dira de m ê m e ' e x c ita n t" pour l'agent qui cause une e xc itation , " stimulus'" pour 
l'agent qui provoque une "stimulation", etc . 

La con c lu s ion du Dr Se r g e nt r ejoi n t ce rta ine s de nos p1·é occ upations s t ylistique ,.. 
les plu s graves : que fa ut-il fa ire , lo r sq u' une la ngue p os.3ède un vocable g é n é riqu e 
qui manque a u fra n çais, un co llectif (cf. [ixt 1ires, n nts, facilit-ies, a1:ypliwnces, e tc. ) "! 
Faut-il a dopter la solu t ion S e rge nt , e t dire " il n 'y a pas lie u d'essaye r de tradu ire e n 
français pw· iw voca ble 1w iq 1ie - - et. e ncore moins d ' introduire te l que dans la. l:.rngue 
française - un m ot étranger qui correspond à d es état s ph ys io logiques ou patholo­
giques d 'a ille urs m a l d é fini s (p. 1 5 ) " ; ou fau t- il passer o utre à notre ré p ugna nce 
pour les collectifs (l e fra n c.ais en a, mais p u,s le:; m ê m es ') et dire " le stress"', c o m me 
tout le m o nde? JPV. 

* 
~UN RTSQUFJ 1i PJUJNT>l-n•:? 

Dans une liste d'anglil'.isrnes cou rants que m'e11voie un de mes aima­
bles lecteurs, il cite " prendre un risque". La locut ion fran çaise correcte, 
ajoute-t-il, est "courir un risque". ,Je me demande si sa remarque est 
justifiée et si ces deux lo!..'. tltions font double emploi. P ersonnellement, je 

(3) Une qu.estion d e ter-m.inolo.l)ie : Gorn.111,e nt '/,rad1ûre ·' stre 1;"'! Alg r, 2. rue 
d e Normandie. 1957. [17 p .; Bibliographie pp. 15-17.] 
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ne le crois pas car, à mon avis, ell es out chacune un sens différent. Si 
nous prenons un risque, cela implique que nous le courons volontairement, 
que, en somme, il dépend de notre initiative. Courir un risqiw me paraît 
une expression beaucoup plus neutre. Le risque que nous courons peut 
dépendre exclusivement des circonstances sans qu'il y ait de notre part 
le moindre désir de l 'affronter. 

L'anglicisme ''prendre un risque'' offre donc à notre langue la possi­
bilité d'exprimer un e nuance de sens supplémentaire et qui peut être fort 
utile. 

F élix de GRAND'COMBE. 

lf CHER MONSI EUR? 

Récemment, mais par chance sans trop de fréquence, il m'est arrive 
de recevoir de correspondants qu e je n 'ai pas l'honneur de connaître des 
lettr es qui débutent par ''Cher Monsieur ''. Dans ma jeunesse, cette 
familiarité eut passée pour impudente. Aujourd 'hui, où , il faut bien le 
reconnaîtr e, nos moeurs se sont bien r elâchées, ell e est encore insupportable 
mais nous nous contenterons de dire qu'elle témoigne d'une complète 
ignorance du bon usage en France où, quand deux personnes sont en 
r elations, c 'est au plus âgé qu'il appartient de faire, le premier , usage 
de cette formule. En anglais, j e ne l 'ignore pas, elle est usuelle et correcte; 
mais chaque pays a droit à ses propres coutumes. <4> 

Un Anglais auquel son botti er , après de multiples r etouches, vient de 
livrer une paire de chaussures qui continuent à lui faire mal est furieux 
et lui écrit que plus jamais il ne r emettra les pieds dans son magasin, 
Jettre qu'i l signe allègrement ''Y ours Faithïully ' ', autrement dit ' ' Fidè­
lement à vous". Le :B~rançai s a, lui , un autre sentiment des nuances dans 
lequel il voit une marque de civilisation ... 

Félix de GRAND'COMBE. 

lf MONSI EUR ? 

Dans le village de ]<.,ranche-Comté d'où j'ai tiré mon pseudonyme 
et où, depuis près de quatre-vingts ans j e passe, sauf en temps de guerre, 
deux mois tous les étés, j'ai r eçu de ma banque de Paris une lettr e portant 
sur l 'enveloppe Monsieur en toutes lettres, suivi de mon nom de famille 
sans qu 'y figure mon prénom ou même mon initiale. Comme dans ce 
village r ésid en t en permanence nombre d'homonymes ou de parents, ladite 
épitre a commencé- par se promener au domici le de tous ces braves gens 
avant de m 'atteindre. Ell e était, en outre, signée de deux paraphes aussi 
indéchiffrables l'un que l'autre. 

Jl y a une cinquantaine d 'années, j 'avais déjà quitté une première 
banque en raison de l 'obstination qu'elle mettait à r épéter cette erreur. 

(4 ) .Sur cette question, l'usage canadien va rie . e t il semble que les h a bitudes 
commerciales de '" r e la tions publiques" a ient influe ncé la. stylistique de la. réc lame et 
d e l'appel (Voir pa g e 101). J e suggère souvent, dan s les cours, que Monsieur (ou 
Mada11ne) est Je plus souvent s uffi sant, e t toujours correct. C 'est là un cas bie n 
con nu d'illnpli.cita.tion du français ; toutefois, comme l'u sage dé pe nd, en dernie r r es­
sort, des habitudes so.cia.les . qui l'informent, i l est difficile d 'imposer une t erminologie 
strictement europ éen n e. JPV. 
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